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Prelude

Hymnus:             Passio Apostolorum Petri et Pauli
1. Blest day by suff’ring sanctified:

Christ’s chosen high apostles died.
Today St. Peter wins renown.
Today St. Paul accepts the crown.

2. Together, equally, they bled:
Together: the victorious dead.
They followed God and sacrificed
And now their faith is crowned by 
Christ.

3. St. Peter holds the highest place,
Yet Paul is not the less by grace.
An equal faith was giv’n to Paul:
The chosen vessel of God’s call.

4. St. Peter, downward crucified—
To honor God in how he died—
Securely tied, he sees unfold
The death his Shepherd once 
foretold.

5. On such foundations Rome may claim
The highest service of God’s name.
His noble blood has dignified
The city where this prophet died.

6. Let all the world, then, run to Rome.
Let families of nations come!
The head of nations teaches there
Beside the nations’ teacher's chair.

7. O Lord, we ask that we may be
In their exalted company,
And with our princes sing Your praise
Forever, to unending days.
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Asperges Me            Gregorian

Ant. Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Ant. Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, 
and I shall be cleansed; Thou shalt wash me, and I 
shall become whiter than snow. 

Ps. Miserere mei, Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam.

Ps. Have mercy on me, O God, according to Thy great 
mercy.

Ant. Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: 
lavabis me, et super nivem dealbabor.

Ant. Thou shalt sprinkle me, O Lord, with hyssop, 
and I shall be cleansed; Thou shalt wash me, and I 
shall become whiter than snow.

After the Asperges

The Introit                       Gregorian
Acts 12: 11
Nunc scio vere, quia misit Dóminus Angelum suum: et 
erípuit me de manu Heródis et de omni exspectatióne 
plebis Iudæórum.

Acts 12: 11
Now I know in very deed that the Lord hath sent his 
Angel, and hath delivered me out of the hand of 
Herod and from all the expectation of the people of 
the Jews.

Ps 138: 1-2
Dómine; probásti me et cognovísti me: tu cognovísti 
sessiónem meam et resurrectiónem meam.  Glória 
Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto.  Sicut erat in 
princípio, et nunc, et semper, et in saecula 
saeculórum. Amen

Ps 138: 1-2
Lord, thou hast proved me, and known me : thou hast 
known my sitting down, and my rising up.  Glory be to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.  
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen.



Kyrie     Missa IV
Kýrie, eléison.  Kýrie, eléison.  Kýrie, eléison.
Christe, eléison.  Christe, eléison. Christe, eléison.
Kýrie, eléison.  Kýrie, eléison.  Kýrie, eléison.

Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, have mercy.
Christ, have mercy.  Christ, have mercy.  Christ, have mercy.
Lord, have mercy.  Lord, have mercy.  Lord, have mercy.

Gloria    Missa IV
Gloria in excelsis Deo Et in terra pax homínibus bonæ 
voluntátis. Laudámus te. Benedícimus te. Adorámus 
te. Glorificámus te. Grátias ágimus tibi propter 
magnam glóriam tuam. Dómine Deus, Rex coeléstis, 
Deus Pater omnípotens. Dómine Fili unigénite, Iesu 
Christe. Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris. Qui 
tollis peccáta mundi, miserére nobis. Qui tollis 
peccáta mundi, súscipe deprecatiónem nostram. Qui 
sedes ad déxteram Patris, miserére nobis. Quóniam tu 
solus Sanctus. Tu solus Dóminus. Tu solus Altíssimus, 
Iesu Christe. Cum Sancto Spíritu ☩ in glória Dei Patris. 
Amen.

Glory be to God on high, and on earth peace to men 
of good will. We praise Thee. We bless Thee. We adore 
Thee. We glorify Thee. We give Thee thanks for Thy 
great glory. O Lord God, heavenly King, God the 
Father almighty. O Lord Jesus Christ, the only 
begotten Son. O Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father. Who takest away the sins of the world, have 
mercy on us. Who takest away the sins of the world, 
receive our prayer. Who sittest at the right hand of 
the Father, have mercy on us. For Thou only art holy. 
Thou only art the Lord. Thou only art most high, O 
Jesus Christ. Together with the Holy Ghost ☩ in the 
glory of God the Father. Amen.

At the Collect

The Collect
Deus, qui hodiérnam diem Apostolórum tuórum Petri 
et Pauli martýrio consecrásti: da Ecclésiæ tuæ, eórum 
in ómnibus sequi præcéptum; per quos religiónis 
sumpsit exórdium.  Per Dominum nostrum Iesum 
Christum, Filium tuum: qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus, per omnia saecula 
saeculorum.

O God, Who made this day holy by the martyrdom of 
Thine Apostle Peter and Paul, grant Thy Church to 
follow in all things the teaching of those from whom 
she first received the faith.  Through Jesus Christ, 
Thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, ever one God, world 
without end.



The Epistle              Act 12:1-11
Léctio Actuum Apostolórum.

In diébus illis: Misit Heródes rex manus, ut afflígeret 
quosdam de ecclésia. Occidit autem Iacóbum fratrem 
Ioánnis gládio. Videns autem, quia placeret Iudaeis, 
appósuit, ut apprehénderet et Petrum. Erant autem 
dies azymórum. Quem cum apprehendísset, misit in 
cárcerem, tradens quatuor quaterniónibus mílitum 
custodiéndum, volens post Pascha prodúcere eum 
pópulo. Et Petrus quidem servabátur in cárcere. 
Orátio autem fiébat sine intermissióne ab ecclésia ad 
Deum pro eo. Cum autem productúrus eum esset 
Heródes, in ipsa nocte erat Petrus dórmiens inter 
duos mílites, vinctus caténis duábus: et custódes ante 
óstium custodiébant cárcerem. Et ecce, Angelus 
Dómini ástitit: et lumen refúlsit in habitáculo: 
percussóque látere Petri, excitávit eum, dicens: Surge 
velóciter. Et cecidérunt caténæ de mánibus eius. Dixit 
autem Angelus ad eum: Præcíngere, et cálcea te 
cáligas tuas. Et fecit sic. Et dixit illi: Circúmda tibi 
vestiméntum tuum, et séquere me. Et éxiens 
sequebátur eum, et nesciébat quia verum est, quod 
fiébat per Angelum: existimábat autem se visum vidére. 
Transeúntes autem primam et secundam custódiam, 
venérunt ad portam férream, quæ ducit ad civitátem: 
quæ ultro apérta est eis. Et exeúntes processérunt 
vicum unum: et contínuo discéssit Angelus ab eo. Et 
Petrus ad se revérsus, dixit: Nunc scio vere, quia misit 
Dóminus Angelum suum, et erípuit me de manu 
Heródis et de omni exspectatióne plebis Iudæórum.

Lesson from the Acts of Apostles

In those days, Herod the king set hands on certain 
members of the Church to persecute them. He killed 
James the brother of John with the sword, and seeing 
that it pleased the Jews, he proceeded to arrest Peter 
also, during the days of the Unleavened Bread. After 
arresting him he cast him into prison, committing the 
custody of him to four guards of soldiers, four in each 
guard, intending to bring him forth to the people after 
the Passover. So Peter was being kept in the prison; but 
prayer was being made to God for him by the Church 
without ceasing. Now when Herod was about to bring him 
forth, that same night Peter was sleeping between two 
soldiers, bound with two chains, and outside the door 
sentries guarded the prison. And behold, an angel of the 
Lord stood beside him, and a light shone in the room; 
and he struck Peter on the side and woke him, saying, 
Get up quickly. The chains dropped from his hands. And 
the angel said to him, Gird yourself and put on your 
sandals. And he did so; and he said to him, Wrap your 
cloak about you and follow me. And he followed him out, 
without knowing that what was being done by the angel 
was real, for he thought he was having a vision. They 
passed through the first and second guard and came to 
the iron gate that leads into the city; and this opened to 
them of its own accord. And they went out, and passed 
on through one street, and straightway the angel left 
him. Then Peter came to himself, and he said, Now I know 
for certain that the Lord has sent His angel and rescued 
me from the power of Herod and from all that the Jewish 
people were expecting.  Thanks be to God.



The Gradual and Alleluia
Constítues eos príncipes super omnem terram: 
mémores erunt nóminis tui. Dómine.
V. Pro pátribus tuis nati sunt tibi fílii: proptérea pópuli 
confítebúntur tibi. Allelúia, allelúia.
Tu es Petrus, et super hanc petram ædificábo 
Ecclésiam meam. Allelúia.

Thou shalt make them princes through all the land; 
they shall remember Thy name, O Lord.
V. The place of Thy fathers Thy sons shall have; 
therefore shall nations praise Thee. Alleluia, alleluia.
You are Peter, and upon this rock I will build My 
Church. Alleluia.

At the Gospel

The Gospel                            Matthew 16:13-19
Sequéntia ✝ sancti Evangélii secúndum Matthaeum.
R. Gloria tibi Domine!

In illo témpore: Venit Iesus in partes Cæsaréæ 
Philippi, et interrogábat discípulos suos, dicens: 
Quem dicunt hómines esse Fílium hóminis? At illi 
dixérunt: Alii Ioánnem Baptístam, alii autem Elíam, álii 
vero Ieremíam aut unum ex Prophétis. Dicit illis Iesus: 
Vos autem quem me esse dícitis? Respóndens Simon 
Petrus, dixit: Tu es Christus, Fílius Dei vivi. 
Respóndens autem Iesus, dixit ei: Beátus es, Simon 
Bar Iona: quia caro et sanguis non revelávit tibi, sed 
Pater meus, qui in coelis est. Et ego dico tibi, quia tu 
es Petrus, et super hanc petram ædificábo 
Ecclésiam meam, et portæ ínferi non prævalébunt 
advérsus eam. Et tibi dabo claves regni coelórum. Et 
quodcúmque ligáveris super terram, erit ligátum et in 
coelis: et quodcúmque sólveris super terram, erit 
solútum et in coelis.
R. Laus tibi, Christe!
S. Per Evangelica dicta, deleantur nostra delicta.

Continuation ✝ of the Holy Gospel according to Matthew
R. Glory be to Thee, O Lord.

At that time, Jesus having come into the district of 
Caesarea Philippi, began to ask His disciples, saying, 
Who do men say the Son of Man is? But they said, 
Some say, John the Baptist; and others, Elias; and 
others, Jeremiah, or one of the prophets. He said to 
them, But who do you say that I am? Simon Peter 
answered and said, Thou art the Christ, the Son of the 
living God. Then Jesus answered and said, Blessed are 
you, Simon Bar-Jona, for flesh and blood has not 
revealed this to you, but My Father in heaven. And I 
say to you, you are Peter, and upon this rock I will build 
My Church, and the gates of hell shall not prevail 
against it. And I will give you the keys of the kingdom of 
heaven; and whatever you shall bind on earth shall be 
bound in heaven, and whatever you shall loose on 
earth shall be loosed in heaven.
R. Praise be to Thee, O Christ.
S. By the words of the Gospel may our sins be blotted out.



The Sermon           The Reverend Peter Van Lieshout

Credo
Credo in Unum Deum, Patrem omnipoténtem, 
factórem coeli et terræ, visibílium ómnium et in 
visibílium.  Et in unum Dóminum Iesum Christum, Fílium 
Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante ómnia saecula. 
Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo 
vero. Génitum, non factum, consubstantiálem Patri: 
per quem ómnia facta sunt. Qui propter nos hómines 
et propter nostram salútem descéndit de coelis. [Hic 
genuflectitur] Et incarnátus est de Spíritu Sancto ex 
María Vírgine: Et homo factus est. Crucifíxus étiam 
pro nobis: sub Póntio Piláto passus, et sepúltus est. 
Et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras. Et 
ascéndit in coelum: sedet ad déxteram Patris. Et 
íterum ventúrus est cum glória iudicáre vivos et 
mórtuos: cuius regni non erit finis.  Et in Spíritum 
Sanctum, Dóminum et vivificántem: qui ex Patre 
Filióque procédit. Qui cum Patre et Fílio simul 
adorátur et conglorificátur: qui locútus est per 
Prophétas. Et unam sanctam cathólicam et 
apostolicam Ecclésiam. Confíteor unum baptísma in 
remissiónem peccatórum. Et exspécto resurrectiónem 
mortuórum. Et vitam ventúri saeculi. Amen.

I believe in one God, the Father almighty, Maker of 
heaven and earth, and of all things, visible and 
invisible.  And in one Lord Jesus Christ, the only 
begotten Son of God. And born of the Father, before 
all ages. God of God: Light of Light: true God of true 
God. Begotten, not made, consubstantial with the 
Father, by whom all things were made. Who, for us 
men, and for our salvation, came down from heaven. 
[Here kneel down] And became incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary: and was made man. He was 
crucified also for us, suffered under Pontius Pilate, 
and was buried. And the third day He rose again 
according to the Scriptures. And ascended into 
heaven, and sitteth at the right hand of the Father. 
And He shall come again with glory to judge both the 
living and the dead, of whose kingdom there shall be 
no end.  And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of 
Life, proceeding from the Father and the Son. Who 
together, with the Father and the Son, is adored and 
glorified: Who spoke by the prophets. And in one, 
holy, Catholic and Apostolic Church. I confess one 
baptism for the remission of sins. And I look for the 
resurrection of the dead. And the life of the world to 
come. Amen.



At the Offertory

The Offertory Gregorian
(Ps 44:17-18)
Constítues eos príncipes super omnem terram: 
mémores erunt nóminis tui, Dómine, in omni progénie 
et generatióne.

(Ps 44:17-18)
Thou shalt make them princes through all the land; 
they shall remember Thy name, O Lord, through all 
generations.

Salve Regina Tonus Solemnis 
Salve Regina, Mater Misericordiae,
Vita, dulcedo, et spes nostra, Salve!
Ad te clamamus, exsules filii Hevae,
Ad te suspiramus, gementes et flentes,
In hac lacrimarum valle.
Eja ergo, Advocata nostra,
Illos tuos misericordes oculos ad nos converte
Et Jesum, benedictum fructum ventris tui,
Nobis, post hoc exilium, ostende,
O clemens, O pia, O dulcis Virgo Maria.

Hail, Holy Queen, Mother of mercy,
our life, our sweetness and our hope!
To thee do we cry, poor banished children of Eve,
to thee do we send up our sighs,
mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,
thine eyes of mercy toward us,
and after this, our exile,
show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus.
O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.



At the Preface

Sanctus and Benedictus    Missa IV
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus, Deus Sábaoth. 
Pleni sunt coeli et terra glória tua. Hosánna in 
excélsis. Benedíctus, qui venit in nómine Dómini. 
Hosánna in excélsis.

Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth! Heaven and 
earth are full of Thy glory! Hosanna in the highest! 
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord! 
Hosanna in the highest!

At the Doxology

At the Pater Noster (Our Father)



At the Embolism

Agnus Dei    Missa IV
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi: 
dona nobis pacem.

Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
have mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of the world, 
grant us peace.

The Communion Antiphon
Tu es Petrus, ei super hanc petram aedificabo 
Ecclésiam meam.

You are Peter, and upon this rock I will build My 
Church.



At the Post-Communion

Ite Missa Est    Missa IV



The Last Gospel                 John 1: 1-14
Initium ✝ sancti Evangélii secúndum Ioánnem.

R. Gloria tibi Domine!

In princípio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum. Hoc erat in princípio apud 
Deum. Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso 
factum est nihil, quod factum est: in ipso vita erat, et 
vita erat lux hóminum: et lux in ténebris lucet, et 
ténebræ eam non comprehendérunt.
Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Ioánnes. Hic 
venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de 
lúmine, ut omnes créderent per illum. Non erat ille lux, 
sed ut testimónium perhibéret de lúmine.
Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem 
veniéntem in hunc mundum. In mundo erat, et mundus 
per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit. In 
própria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot 
autem recepérunt eum, dedit eis potestátem fílios Dei 
fíeri, his, qui credunt in nómine eius: qui non ex 
sanguínibus, neque ex voluntáte carnis, neque ex 
voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt.  Et Verbum caro 
factum est, et habitávit in nobis: et vídimus glóriam 
eius, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et 
veritatis.

R. Deo gratias.

The beginning ✝ of the holy Gospel according to 
John.
R. Glory be to Thee, O Lord.

In the beginning was the Word, and the Word was with 
God, and the Word was God. The same was in the 
beginning with God. All things were made by Him, and 
without Him was made nothing that was made: in Him 
was life, and the life was the Light of men; and the 
Light shineth in darkness, and the darkness did not 
comprehend it.
There was a man sent from God, whose name was 
John. This man came for a witness, to testify 
concerning the Light, that all might believe through 
Him. He was not the Light, but he was to testify 
concerning the Light.
That was the true Light, which enlighteneth every man 
that cometh into this world. He was in the world, and 
the world was made by Him, and the world knew Him 
not. He came unto His own, and His own received Him 
not. But as many as received Him to them He gave 
power to become sons of God, to them that believe in 
His Name, who are born not of blood, nor of the will 
of the flesh, nor of the will of man, but of God. (Here 
all kneel)  And the Word was made flesh, and dwelt 
among us: and we saw His glory, the glory as of the 
Only begotten of the Father, full of grace and truth.
R. Thanks be to God.



Te Deum Tonus Solemnis
We praise thee, O God: we acknowledge thee to be the Lord.  All the earth doth worship 
thee: the Father everlasting.  To thee all Angels cry aloud: the Heavens, and all the Powers 
therein.  To thee Cherubin and Seraphin: continually do cry, Holy, Holy, Holy: Lord God of 
Sabaoth; Heaven and earth are full of the Majesty: of thy glory.  The glorious company of 
the Apostles: praise thee.  The goodly fellowship of the Prophets: praise thee.  The noble 
army of Martyrs: praise thee.  The holy Church throughout all the world: doth acknowledge 
thee; The Father: of an infinite Majesty; Thine honourable, true: and only Son; Also the 
Holy Ghost: the Comforter.  Thou art the King of Glory: O Christ.  Thou art the everlasting 
Son: of the Father.  When thou tookest upon thee to deliver man: thou didst not abhor the 
Virgin's womb.  When thou hadst overcome the sharpness of death: thou didst open the 
Kingdom of Heaven to all believers.  Thou sittest at the right hand of God: in the glory of 
the Father.  We believe that thou shalt come: to be our Judge.  We therefore pray thee, help 
thy servants: whom thou hast redeemed with thy precious blood.  Make them to be 
numbered with thy Saints: in glory everlasting.  O Lord, save thy people: and bless thine 
heritage.  Govern them: and lift them up for ever.  Day by day: we magnify thee; And we 
worship thy Name: ever world without end.  Vouchsafe, O Lord: to keep us this day without 
sin.  O Lord, have mercy upon us: have mercy upon us.  O Lord, let thy mercy lighten upon 
us: as our trust is in thee.  O Lord, in thee have I trusted: let me never be confounded.



Hymnus:  Aurea Luce
1.  O light of dawn, O rosy glow,
    O Light from Light, all ages show
    Your beauty, and the martyrs fame,
    That gain us pardon from our blame.

2. The heavens' porter, and earth’s sage,
     The world’s bright lights who judge the age.
     One wins by cross, and one by sword,
     And life on high is their reward.

3.  These are your princes, happy Rome!
     Their precious blood clothes you, their home.
     We praise not you, but praise their worth,
     Beyond all beauty of the earth.

4.  One love, one faith, twin olive trees,
     One great strong hope filled both of these.
    Full fonts, in your matched charity,
    Pray that we may in heaven be.

5.  Give glory to the Trinity
     And honor to the Unity,
     And joy and pow’r, for their reign stays
     Today and through all endless days.

DUKE STREET
Text: Aurea Luce
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